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Meditación diaria en el yoga del 

maestro de Lama Tsong Khapa

-‐

Refugio y bodichita

SANG GYÄ CHÖ DANG TSOG KYI CHOG NAM LA

Busco	  refugio	  hasta	  alcanzar	  el	  despertar	  

JANG CHUB BAR DU DAG NI KYAB SU CHI

en	  el	  Buda,	  el	  Dharma	  y	  la	  Asamblea	  Suprema.

DAG GI JIN SOG GYI PÄ SÖ NAM GYI

DRO LA PÄN CHIR SANG GYÄ DRUB PAR SHOG

(x3)

Meditación sobre los cuatro pensamientos 

inconmensurables

Pensamiento inconmensurable de la ecuanimidad:

SEM CHÄN TAM CHÄ ÑE RING CHAG DANG DANG DRÄL WÄI TANG ÑOM 
LA NÄ NA CHI MA RUNG

¡Qué	  maravilloso	  sería	  si	  todos	  los	  seres	  permanecieran	  en	  
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cercanos	  y	  a	  otros	  distantes!	  

NÄ PAR GYUR CHIG

Que	  permanezcan	  en	  ecuanimidad.

NÄ PAR DAG GI JA O
Yo	  haré	  que	  permanezcan	  en	  ecuanimidad.

DE TAR JE NÜ PAR LA MA LÄ JIN GYI LAB TU SÖL

Por	  favor,	  maestro-‐deidad,	  bendíceme	  para	  que	  lo	  haga	  así.

Pensamiento inconmensurable del amor:

SEM CHÄN TAM CHÄ DE WA DANG DE WÄI GYU DANG DÄN NA CHI MA RUNG

¡Qué	  maravilloso	  sería	  si	  todos	  los	  seres	  tuvieran	  la	  felicidad	  

y	  sus	  causas!

DÄN PAR GYUR CHIG

Que	  tengan	  la	  felicidad	  y	  sus	  causas.

DÄN PAR DAG GI JA O
Yo	  haré	  que	  las	  tengan.

DE TAR JE NÜ PAR LA MA LÄ JIN GYI LAB TU SÖL

Por	  favor,	  maestro-‐deidad,	  bendíceme	  para	  que	  lo	  haga	  así.

Pensamiento inconmensurable de la compasión:

SEM CHÄN TAM CHÄ DUG NGÄL DANG DUG NGÄL GYI GYU DANG DRÄL 
NA CHI MA RUNG

¡Qué	  maravilloso	  sería	  si	  todos	  los	  seres	  estuvieran	  libres	  del	  

sufrimiento	  y	  sus	  causas!

DRÄL WAR GYUR CHIG

Que	  se	  liberen	  del	  sufrimiento	  y	  de	  sus	  causas.

DRÄL WAR DAG GI JA O
Yo	  haré	  que	  se	  liberen	  del	  sufrimiento	  y	  de	  sus	  causas.

DE TAR JE NÜ PAR LA MA LÄ JIN GYI LAB TU SÖL

Por	  favor,	  maestro-‐deidad,	  bendíceme	  para	  que	  lo	  haga	  así.
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El pensamiento inconmensurable de la alegría

SEM CHÄN TAM CHÄ TO RI DANG TAR PÄI DE WA DAM PA DANG MA DRÄL 
NA CHI MA RUNG

¡Qué	  maravilloso	  sería	  si	  ningún	  ser	  nunca	  se	  viera	  privado	  de	  la	  

felicidad	  de	  un	  renacimiento	  superior	  o	  de	  la	  liberación!

MI DRÄL WAR GYUR CHIG

Que	  nunca	  se	  vean	  separados	  de	  estos	  estados.

MI DRÄL WAR DAG GI JA O
Yo	  haré	  que	  nunca	  se	  vean	  separados	  de	  estos	  estados.

DE TAR JE NÜ PAR LA MA LÄ JIN GYI LAB TU SÖL

Por	  favor,	  maestro-‐deidad,	  bendíceme	  para	  que	  lo	  haga	  así.

Generación de la bodichita especial

MA SEM CHÄN TAM CHÄ KYI DÖN DU DAG GI TSE DI ÑI LA ÑUR WA ÑUR 
WAR DÖ MÄI SANG GYÄ LA MA LÄI GO PANG NGÖN DU JÄ

MA SEM CHÄN TAM CHÄ DUG NGÄL LÄ DRÄL / DE CHEN SANG GYÄ KYI 
SA LA GÖ PAR JA / DEI CHIR DU LAM SAB MO LA MA LÄI NÄL JOR ÑAM SU 
LANG WAR GYI O (ambas estrofas x3)

Voy	  a	  desarrollar	  rápido,	  muy	  rápido,	  en	  esta	  misma	  vida,	  el	  

(x3)

Voy	  a	  liberar	  a	  todos	  los	  seres	  del	  sufrimiento	  y	  los	  voy	  a	  llevar	  

profundo	  del	  yoga	  del	  maestro-‐deidad.	  (x3)

-‐
-‐
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Purificación del lugar

TAM CHÄ DU NI SA SHI DAG

SEG MA LA SOG ME PA DANG

libre	  de	  asperezas	  como	  guijarros,

LAG TIL TAR ÑAM BÄIDURYÄI

que	  sea	  de	  la	  naturaleza	  del	  lapislázuli

RANG SHIN JAM POR NÄ GYUR CHIG

y	  tan	  suave	  como	  la	  palma	  de	  la	  mano.

Oración de ofrecimiento

-‐

-‐

LA DANG MI YI CHÖ PÄI DSÄ

Que	  las	  ofrendas	  humanas	  y	  divinas,

NGÖ SU SHAM DANG YI KYI TRÜL

las	  realmente	  dispuestas	  y	  las	  creadas	  mentalmente,

KÜN SANG CHÖ TRIN LA NA ME

nubes	  de	  las	  mejores	  ofrendas	  de	  Samantabhadra,

NAM KÄI KAM KÜN KYAB GYUR CHIG

colmen	  todo	  el	  espacio.
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Mantra de la nube de ofrendas

OM NAMO BHAGAVATE VAJRA SARA PRAMARDANE 
TATAGATAYA / ARHATE SAMYAKSAM BUDDHAYA / TADYATA / OM 
VAJRE VAJRE / MAHA VAJRE / MAHA TEJA VAJRE / MAHA VIDYA 
VAJRE / MAHA BODHICHITTA VAJRE / MAHA BODHI MÄNDO 
PASAM KRAMANA VAJRE / SARVA KARMA AVARANA VISHO 
DHANA VAJRE SVAHA (x3)

El poder de la verdad extenso

KÖN CHOG SUM GYI DEN PA DANG

Por	  el	  poder	  de	  la	  verdad	  de	  las	  Tres	  Joyas,

SANG GYÄ DANG JANG CHUB SEM PA TAM CHÄ KYI JIN GYI LAB DANG

de	  las	  bendiciones	  de	  todos	  los	  budas	  y	  bodisatvas,

TSOG ÑI YONG SU DSOG PÄI NGA TANG CHEN PO DANG

de	  la	  gran	  riqueza	  de	  las	  dos	  acumulaciones	  completas

CHÖ KYI YING NAM PAR DAG CHING SAM GYI MI KYAB PÄI TOB KYI

y	  de	  la	  inconcebible	  esfera	  de	  la	  realidad	  completamente	  pura,

CHOG CHU NA SHUG PÄI SANG GYÄ DANG JANG CHUB SEM PA TAM CHÄ 
DANG PAG PA JAM PÄL DANG KUN TU SANG PO LA SOG PÄI NAM PAR 
CHÖ PÄI TRIN GYI PUNG PO SAM GYI MI KYAB PA SÄ MI SHE PA NAM KA 
GANG WAR GYUR

que	  los	  cúmulos	  de	  nubes	  de	  ofrendas	  que	  han	  hecho	  surgir	  

los	  bodisatvas	  Arya	  Samantabhadra,	  Manjushri	  y	  otros,	  trans-‐

formándolas	  en	  inimaginables	  e	  inagotables	  como	  el	  cielo,	  

aparezcan	  ante	  los	  ojos	  de	  los	  budas	  y	  bodisatvas	  de	  las	  diez	  

direcciones	  y	  que	  las	  reciban	  así
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Meditación del yoga del maestro de Lama 

Tsong Khapa

Invocación (con incienso encendido)

GAN DÄN LA GYÄI GÖN GYI TUG KA NÄ

-‐

zoso	  de	  los	  cien	  devas,

RAB KAR SHO SAR PUNG TRÄI CHU DSIN TSER

sobre	  la	  cima	  de	  una	  nube	  que	  parece	  un	  cúmulo	  de	  reque-‐

són	  muy	  blanco	  y	  fresco,

CHÖ KYI GYÄL PO KÜN KYEN LO SANG DRAG

rey	  del	  dharma,	  omnisciente	  Lobsang	  Dragpa,	  con	  tus	  hijos:

SÄ DANG CHÄ PA NÄ DIR SHEG SU SÖL

te	  ruego	  que	  acudas	  a	  este	  lugar.

Petición para que su vida sea estable

DÜN GYI NAM KAR SENG TRI PÄ DÄI TENG

En	  el	  cielo,	  ante	  mí,	  sobre	  un	  trono	  de	  leones,	  un	  loto	  y	  un	  disco	  

lunar,

JE TSÜN LA MA GYE PÄI DSUM KAR CHÄN

el	  lama	  perfecto	  y	  puro 	  sonríe	  con	  deleite.

DAG LO DÄ PÄI SÖ NAM SHING CHOG TU

Campo	  de	  mérito	  supremo	  de	  la	  devoción	  mental,

TÄN PA GYÄ CHIR KÄL GYAR SHUG SU SÖL

te	  ruego	  que	  permanezcas	  durante	  cien	  eones	  para	  hacer	  

prosperar	  las	  enseñanzas.

Postración

SHE JÄI KYÖN KÜN JÄL WÄI LO DRÖ TUG

Tu	  sagrada	  mente	  comprende	  por	  completo	  todos	  los	  objetos	  

que	  han	  de	  conocerse.
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KÄL SANG NA WÄI GYÄN GYUR LEG SHÄ SUNG

Tu	  habla	  elocuente	  es	  el	  ornamento	  de	  los	  oídos	  de	  los	  afor-‐

tunados.

DRAG PÄI PÄL GYI LAM MER DSE PÄI KU

Tu	  sagrado	  cuerpo	  brilla	  lleno	  de	  gloria	  y	  renombre.

TONG TÖ DRÄN PÄ DÖN DÄN LA CHAG TSÄL

-‐

chado	  y	  recordado.

-‐
-‐

Ofrecimiento

YI WONG CHÖ YÖN NA TSOG ME TOG DANG

DRI SHIM DUG PÖ NANG SÄL DRI CHAB SOG

incienso	  fragante,	  luz,	  agua	  perfumada	  y	  demás;

NGÖ SHAM YI TRÜL CHÖ TRIN GYA TSO DI

océanos	  de	  nubes	  de	  ofrendas	  realizadas	  realmente	  y	  trans-‐

formadas	  con	  la	  mente,

SÖ NAM SHING CHOG KYE LA CHÖ PAR BÜL

todo	  esto	  os	  lo	  ofrezco,	  supremo	  campo	  de	  mérito.

Confesión

GANG SHIG TOG ME DU NÄ SAG PA YI

De	  todas	  las	  faltas	  de	  virtud	  de	  cuerpo,	  palabra	  y	  mente,

LÜ NGAG YI KYI MI GE CHI GYI DANG

y	  en	  especial	  de	  las	  acciones	  opuestas	  a	  los	  tres	  votos

KYÄ PAR DOM PA SUM GYI MI TÜN CHOG
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ÑING NÄ GYÖ PÄ DRAG PÖ SO SOR SHAG

me	  arrepiento	  desde	  lo	  más	  hondo	  de	  mi	  corazón,	  y	  las	  con-‐

Regocijo

ÑIG MÄI DÜ DIR MANG TÖ DRUB LA TSÖN

en	  escuchar	  las	  vastas	  enseñanzas	  y	  obtener	  muchos	  logros,

CHÖ GYÄ PANG PÄ DÄL JOR DÖN YÖ JE

GÖN PO KYÖ KYI LAB CHEN DSÄ PA LA

al	  renunciar	  a	  las	  ocho	  preocupaciones	  mundanas.

DAG CHAG SAM PA TAG PÄ YI RANG NGO

Me	  regocijo	  con	  sinceridad	  y	  de	  todo	  corazón	  de	  las	  acciones	  

extensas	  del	  salvador.

Petición para que haga girar la rueda del dharma

JE TSÜN LA MA DAM PA KYE NAM KYI

Os	  ruego,	  maestros	  santos,	  perfectos	  y	  puros,

CHÖ KÜI KA LA KYEN TSEI TRIN TRIG NÄ

que	  de	  las	  nubes	  de	  compasión	  y	  sabiduría	  en	  el	  cielo	  del	  

dharmakaya,

JI TAR TSAM PÄI DÜL JÄI DSIN MA LA

derraméis	  una	  lluvia	  de	  enseñanzas	  profundas	  y	  extensas	  

sobre	  lo	  que	  sea	  apropiado

SAB GYÄ CHÖ KYI CHAR PA BAB TU SÖL

para	  los	  oídos	  de	  los	  seres	  que	  han	  de	  ser	  guiados.
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-‐

Dedicación

DAG GI JI ÑE SAG PÄI GE WA DI

Dedico	  todas	  las	  virtudes	  que	  haya	  acumulado

TÄN DANG DRO WA KÜN LA GANG PÄN DANG

KYÄ PAR JE TSÜN LO SANG DRAG PA YI

TÄN PÄI ÑING PO RING DU SÄL JE SHOG

del	  venerable	  Lobsang	  Dragpa	  resplandezcan	  por	  siempre.

Ofrecimiento del mandala

SA SHI PÖ KYI JUG SHING ME TOG TRAM

RI RAB LING SHI ÑI DÄ GYÄN PA DI

luna,

SANG GYÄ SHING DU MIG TE ÜL WA YI

la	  imagino	  como	  un	  campo	  de	  buda	  y	  la	  ofrezco.

DRO KÜN NAM DAG SHING LA CHÖ PAR SHOG

MÄ JUNG NAM TAR TSANG MÄI TRIM DANG DÄN / LAB CHEN GYÄL SÄ 
CHO PÄI ÑING TOB CHE / DE TONG CHOG GI RIM ÑI NÄL JOR GYI / LO 
SANG GYÄL WÄI TÄN DAG JÄL WAR SHOG

Debido	  a	  los	  méritos	  de	  haber	  ofrecido	  este	  mandala	  al	  maestro	  

Lama	  Tsong	  Khapa	  –el	  padre	  y	  los	  dos	  hijos–,	  que	  mi	  familia,	  

todos	  los	  seres	  y	  yo	  mismo,	  encontremos	  sin	  un	  segundo	  de	  de-‐

mora	  la	  enseñanza	  pura	  de	  sabiduría	  del	  victorioso	  Lama	  Tsong	  
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-‐

res	  y	  que	  ha	  completado	  el	  yoga	  de	  las	  dos	  etapas,	  cuya	  esencia	  

es	  la	  sabiduría	  trascendental	  del	  gozo	  y	  la	  vacuidad	  no	  dual.

IDAM GURU RATNA MANDALAKAM NIRYATAYAMI

Visualización

DE TAR SHUG DRAG SÖL WA TAB PÄI TÜ / JE TSÜN YAB SÄ SUM GYI TUG KA 
NÄ / Ö SER KAR PO BUG CHÄN TRÖ PÄI NE / CHIG TU DRE NÄ RANG GI 
CHI WOR SUG

Tres	  rayos	  de	  luz	  huecos	  se	  emiten	  desde	  el	  corazón	  de	  Lama	  

Tsong	  Khapa	  y	  de	  sus	  hijos;	  los	  rayos	  se	  unen	  al	  entrar	  por	  tu	  

coronilla.

Ö KAR BU GÄI JUG NGOG LÄ JUNG WÄI / DÜ TSI KAR PO O MÄI DOG 
CHÄN GYI / NÄ DÖN DIG DRIB BAG CHAG MA LÜ PA / TRÜ NÄ RANG LÜ 
DANG SÄL SHEL TAR GYUR

tubo	  blanco	  formado	  por	  el	  rayo	  de	  luz,	  y	  lava	  todas	  las	  man-‐

chas,	  enfermedades,	  daños	  de	  espíritus,	  engaños	  y	  karma	  

Oración a Lama Tsong Khapa en nueve versos

NGÖ DRUB KÜN JUNG TUB WANG DOR JE CHANG

Vajradhara,	  señor	  de	  los	  sabios,	  fuente	  de	  todos	  los	  logros;

MIG ME TSE WÄ TER CHEN CHÄN RÄ SIG

Avalokiteshvara,	  gran	  tesoro	  de	  compasión	  libre	  de	  objeto;

DRI ME KYEN PÄ WANG PO JAM PÄ YANG

Manjushri,	  maestro	  de	  sabiduría	  inmaculada;

DÜ PUNG MA LÜ JOM DSÄ SANG WÄ DAG

Vajrapani,	  destructor	  de	  todas	  las	  hordas	  de	  maras;
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GANG CHÄN KÄ PÄ TSUG GYÄN LO SANG DRAG

Lobsang	  Dragpa,	  corona	  de	  los	  sabios	  de	  la	  Tierra	  de	  las	  Nie-‐

ves:

KYAB SUM KÜN DÜ LA MA SANG GYÄ LA

GO SUM GÜ PÄ GO NÄ SÖL WA DEB

RANG SHÄN MIN CHING DRÖL WAR JIN GYI LOB

Te	  ruego	  que	  nos	  concedas	  tus	  bendiciones	  a	  mí	  y	  a	  los	  de-‐

más	  para	  que	  nos	  liberemos

CHOG DANG TÜN MONG NGÖ DRUB TSÄL DU SÖL (x3)
	  que	  nos	  otorgues	  los	  logros	  comunes	  y	  supremos.	  (x3)

Oración a Lama Tsong Khapa (Migtsema)

MIG ME TSE WÄ TER CHEN CHÄN RÄ SIG

Avalokiteshvara,	  gran	  tesoro	  de	  compasión	  libre	  de	  objeto;

DRI ME KYEN PÄ WANG PO JAM PÄ YANG

Manjushri,	  maestro	  de	  sabiduría	  inmaculada;

[DÜ PUNG MA LÜ JOM DSÄ SANG WÄ DAG]
[Vajrapani,	  destructor	  de	  todas	  las	  hordas	  de	  maras;]

GANG CHÄN KÄ PÄ TSUG GYÄN TSONG KA PA

Tsong	  Khapa,	  corona	  de	  los	  sabios	  de	  la	  Tierra	  de	  las	  Nieves,

LO SANG DRAG PÄ SHAB LA SÖL WA DEB (X3)
Losang	  Dragpa,	  a	  tus	  pies	  te	  hago	  súplicas.	  (x3)
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Purificación

-‐
-‐

	  

-‐
-‐

-‐
	  
-‐

Las siete sabidurías

gran	  comprensión -‐

-‐

-‐

sabiduría	  clara
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-‐

sabiduría	  rápida

-‐

sabiduría	  profunda -‐

-‐

sabiduría	  de	  explicar	  el	  dharma -‐
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sabiduría	  del	  debate -‐

-‐

sabiduría	  de	  la	  escritura

-‐

-‐
-‐

Peticiones

SHUNG DÖN JE LA TUG PA ME PA YI

Te	  ruego	  que	  me	  concedas	  las	  bendiciones	  para	  alcanzar	  la	  
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gran	  y	  vasta	  sabiduría	  que	  es	  capaz	  de	  comprender

SAB MÖ SHE RAB TOB PAR JIN GYI LOB

-‐

ción.

TÖ SAM GOM PÄ SHE RAB PEL DU SÖL

Te	  pido	  que	  aumenten	  las	  sabidurías	  de	  la	  escucha,	  la	  com-‐

prensión	  y	  la	  meditación.

CHÄ TSÖ TSOM PÄI LO DRÖ GYÄ DU SÖL

Te	  pido	  que	  se	  desarrollen	  las	  sabidurías	  de	  la	  exposición,	  el	  

debate	  y	  la	  escritura.

CHOG DANG TÜN MONG NGÖ DRUB TSÄL DU SÖL

Te	  pido	  que	  se	  me	  concedan	  los	  logros	  generales	  y	  sublimes.

ÑUR DU KYE RANG TA BUR JIN GYI LOB

Te	  ruego	  que	  me	  concedas	  las	  bendiciones	  para	  ser	  pronto	  

como	  tú.

DE CHEN LÄN KYE YE SHE CHAR TU SÖL

Te	  pido	  que	  surja	  la	  sabiduría	  trascendental	  del	  gran	  gozo	  

nacido	  de	  forma	  simultánea.

NGÖ DSIN TRÜL WÄI DRI MA SEL DU SÖL

-‐

samiento	  ilusorio	  es	  cierto.

SEM ÑI TE TSOM DRA WA CHÄ DU SÖL

Te	  pido	  que	  se	  rompa	  la	  red	  de	  dudas	  que	  solo	  están	  en	  la	  

mente.

ÑUR DU KYE RANG TA BUR JIN GYI LOB

Te	  ruego	  que	  me	  concedas	  las	  bendiciones	  para	  ser	  pronto	  

como	  tú.

El fundamento de todas las buenas cualidades
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individual:
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-‐
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El maestro entra en el corazón

PÄL DÄN TSA WÄI LA MA RIN PO CHE

DAG GI ÑING KAR PADMÖI TENG SHUG LA

te	  ruego	  que	  permanezcas	  en	  el	  asiento	  de	  loto	  y	  luna	  en	  mi	  

corazón.

KA DRIN CHEN PÖI GO NÄ JE SUNG TE

KU SUNG TUG KYI NGÖ DRUB TSÄL DU SÖL

y	  concédeme	  los	  logros	  de	  tus	  sagrados	  cuerpo,	  palabra	  y	  mente.

PÄL DÄN TSA WÄI LA MA RIN PO CHE

DAG GI ÑING KAR PADMÖI TENG SHUG LA

te	  ruego	  que	  permanezcas	  en	  el	  asiento	  de	  loto	  y	  luna	  en	  mi	  

corazón.

KA DRIN CHEN PÖI GO NÄ JE SUNG TE

CHOG DANG TÜN MONG NGÖ DRUB TSÄL DU SÖL

y	  concédeme	  los	  logros	  generales	  y	  sublimes.
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PÄL DÄN TSA WÄI LA MA RIN PO CHE

DAG GI ÑING KAR PADMÖI TENG SHUG LA

te	  ruego	  que	  permanezcas	  en	  el	  asiento	  de	  loto	  y	  luna	  en	  mi	  

corazón.

KA DRIN CHEN PÖI GO NÄ JE SUNG TE

JANG CHUB ÑING PÖI BAR DU TÄN PAR SHUG

y,	  por	  favor,	  permanece	  estable,	  sin	  separarte	  de	  mi	  cuerpo,	  

palabra	  y	  mente	  hasta	  que	  alcance	  el	  despertar

	  
	  

Dedicación

TSÜL TRIM TSANG SHING MANG DU TÖ PA DANG

Que	  siga	  viviendo	  con	  una	  conducta	  moral	  pura,

JANG SEM JONG DANG TA CHÖ TSANG PA SOG

escuchando	  [muchas	  enseñanzas].

LO SANG GYÄL WA ÑI PÄI TÄN PA LA

Que	  adiestre	  mi	  mente	  en	  la	  bodichita,	  en	  la	  conducta	  y	  la	  

visión	  puras,

SE LÄ ME WÄI NAM TAR KYONG PAR SHOG

sin	  desvirtuar	  la	  enseñanza	  de	  la	  sabiduría	  pura	  del	  segundo	  

buda,	  Lama	  Tsong	  Khapa.
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TSE RAB KÜN TU GYÄL WA TSONG KA PÄ

Que	  en	  todas	  mis	  vidas,	  gracias	  al	  victorioso	  Lama	  Tsong	  Khapa

TEG CHOG SHE ÑEN NGÖ SU DSÄ PÄI TÜ

que	  actúa	  como	  maestro	  mahayana,

GYÄL WA NGAG PÄI LAM SANG DE ÑI LÄ

no	  me	  aparte	  nunca,	  ni	  siquiera	  por	  un	  instante,

KÄ CHIG TSAM YANG DOG PAR MA GYUR CHIG

del	  camino	  excelente	  alabado	  por	  los	  victoriosos.

PÄL DÄN LA MA KYE KU CHI DRA DANG

En	  cualquier	  forma	  que	  aparezcas,	  glorioso	  maestro

KOR DANG KU TSEI TSÄ DANG SHING KAM SOG

KYÖ KYI TSÄN CHOG SANG PO CHI DRA WAR

sin	  importar	  el	  nombre	  santo	  y	  noble	  que	  adoptes,

DE DRA KO NAR DAG SOG GYUR WAR SHOG

que	  los	  demás	  y	  yo	  obtengamos	  solo	  lo	  mismo

PÄL DÄN LA MÄI KU TSE TÄN PA DANG

Que	  las	  vidas	  de	  los	  gloriosos	  maestros	  sean	  largas	  y	  estables.

KA ÑAM YONG LA DE KYI JUNG WA DANG

Que	  todos	  los	  seres,	  que	  igualan	  la	  extensión	  del	  espacio,	  

tengan	  felicidad.

DAG SHÄN MA LÜ TSOG SAG DRIB JANG NÄ

ÑUR DU SANG GYÄ TOB PAR JIN GYI LOB

y	  nos	  bendigan	  para	  alcanzar	  rápidamente	  la	  budeidad.

PÄL DÄN LA MÄI NAM PAR TA PA LA

Que	  no	  surjan	  ni	  siquiera	  por	  un	  segundo	  los	  malos	  pensa-‐

mientos

KÄ CHIG TSAM YANG LOG TA MI KYE SHING

acerca	  de	  las	  acciones	  del	  glorioso	  maestro.
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CHI DSÄ LEG PAR TONG WÄ MÖ GÜ KYI

Que	  consideremos	  todas	  sus	  acciones	  como	  puras.

LA MÄI JIN LAB SEM LA JUG PAR SHOG

Con	  esta	  devoción,	  que	  recibamos	  las	  bendiciones	  del	  maes-‐

tro	  en	  nuestro	  corazón.

Oración de dedicación para todas las prácticas de 

yoga del maestro

-‐

-‐

-‐

FPMT	  así	  como	  las	  oraciones	  para	  la	  larga	  vida	  de	  nuestros	  maestros	  
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Meditaciones extensas del yoga 

del maestro de Lama Tsong 

Khapa

Meditación de ofrecimiento

-‐
-‐
-‐

-‐
-‐

	  

o	  tantas	  como	  puedas

-‐
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Meditación de confesión

-‐

-‐

-‐
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-‐

de	  Oraciones	  budistas	  esenciales

-‐

-‐

Meditación de regocijo

-‐

-‐
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-‐

Tsong	  Khapa:

-‐

-‐

-‐

-‐

-‐
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-‐

-‐
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Notas sobre esta práctica

Disposición	  del	  altar	  y	  de	  la	  gompa

-‐

Objetos	  rituales

como	  campanas	   	  o	  el	  de	  mos-‐

Notas:

El	  primer	  rápido

segundo	  rápido

La	  palabra	  jetsun perfecto	  y	  

puro je -‐

sílaba	  tsün puro	  y	  disciplinado
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jetsün	  es	  tener	  las	  cualidades	  

-‐
-‐

Créditos:

De	  la	  edición	  en	  inglés

-‐

-‐
-‐

De	  la	  edición	  en	  español Oraciones	  esenciales	   -‐

-‐



 

Acercando el budismo  
a la comunidad de habla hispana

Este  libro  ha  sido  publicado  por  Ediciones  Mahayana,  la  editorial  del  Servicio  de  

Traducción  de  la  Comunidad  para  la  Preservación  de  la  Tradición  Mahayana  (CPTM),  

una  organización  sin  ánimo  de  lucro  cuyo  objetivo  es,  a  través  de  sus  centros,  dar  a  

conocer  y  preservar  la  tradición  Mahayana  del  budismo  tibetano  en  los  países  de  habla  

hispana,  así  como  favorecer  las  condiciones  necesarias  para  su  práctica.  

Con  esa  finalidad,  la  CPTM  está  afiliada  a  la  Foundation  for  the  Preservation  of  the  

Mahayana  Tradition  (FPMT),  una  organización  creada  por  Lama  Thubten  Yeshe  y  Lama  

Zopa  Rimpoché  dedicada  a  la  educación  y  al  servicio  público  que,  a  través  de  sus  más  

de  150  centros  de  dharma  repartidos  por  todo  el  mundo,  difunde  un  mensaje  de  com-

pasión,  sabiduría  y  paz,  y  ofrece  una  amplia  gama  de  programas  de  estudio  y  materiales  

para  la  práctica  del  budismo  tibetano.

Con  el  objetivo  de  acercar  las  enseñanzas  de  la  FPMT  a  la  comunidad  de  habla  

hispana,  se  creó  en  el  seno  de  la  CPTM  el  Servicio  de  Traducción,  cuyo  trabajo  de  

traducción  especializado  y   riguroso   se  ajusta  a   la   complejidad  y  profundidad  de   las  

escrituras  budistas.  Desde  este,  y  para  difundir  esa  labor,  se  creó  Ediciones  Mahayana.  

El  de  la  CPTM  es  un  proyecto  pionero  que  pretende,  mediante  programas  de  estudio  

y  publicaciones,  hacer  disponible  el  dharma  de  Buda  en  español,  a  la  par  que  preservar  

los  textos,  que  son  la  base  del  estudio,  de  la  transformación  de  la  mente  y  de  la  prepa-

ración  de  maestros  cualificados,  a  fin  de  continuar  la  transmisión  y  la  preservación  de  

la  tradición  Mahayana.

FPMT:  www.fpmt.org

CPTM:  www.fpmt-hispana.org

www.edicionesmahayana.es



 

Cuidado de los libros de dharma

En  el  budismo  se  considera  que  los  libros  de  dharma,  por  el  hecho  de  conte-

ner  las  enseñanzas  de  Buda,  tienen  el  poder  de  proteger  contra  un  renacimiento  

inferior  y  de  señalar  el  camino  de  la  liberación.  Por  tanto,  deben  ser  tratados  con  

respeto,  manteniéndolos  apartados  del  suelo  y  de  lugares  donde  la  gente  se  sienta  o  

por  donde  camina,  y  no  se  debe  caminar  sobre  ellos.  Deben  cubrirse  o  protegerse  

cuando  sean  transportados  y  deben  guardarse  en  un  lugar  alto  y  limpio,  separados  

de  otros  materiales  mundanos.  No  se  deben  colocar  otros  objetos  sobre  los  libros  

y  materiales  de  dharma.  Se  considera  que  es  una  forma  inadecuada  y  un  karma  

negativo  mojarse  los  dedos  para  pasar  las  páginas.  Si  es  necesario    deshacerse  de  

materiales  escritos  de  dharma,  deben  quemarse  en  vez  de  arrojarse  a   la  basura.  

Cuando  se  queman  textos  de  dharma,  se  nos  ha  enseñado  que  primero  se  recite  

una  oración  o  un  mantra,  como  OM  AH  HUM.  Después,  se  visualiza  que  las  leras  

de  los  textos  (que  se  van  a  quemar)  se  absorben  en  la  AH  y  que  la  AH  se  absorbe  

en  uno  mismo,  transmitiendo  su  sabiduría  a  nuestro  continuo  mental.  Después,  

mientras  se  sigue  recitando  OM  AH  HUM,  se  pueden  quemar  los  libros.

En  particular,  Lama  Zopa  Rimpoché  recomienda  que  no  se  quemen  las  fotos  o  

imágenes  de  los  seres  sagrados,  deidades  o  cualquier  otro  objeto  sagrado,  sino  que  

se  coloquen  con  respeto  en  una  estupa,  un  árbol    u  otro  lugar  limpio  y  elevado.  

Si  es  posible,  en  una  estructura  pequeña,  como  una  casita  para  pájaros,  sellada  

posteriormente.  De  esa  manera,  la  imagen  sagrada  no  terminará  en  el  suelo.



 


